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ÖZ

Kaygı hayatın her döneminde hissedebilecek bir duygudur. Günlük hayatta baş et-
mek zorunda kalınan zorlayıcı durumlar kaygıya sebep olabilmektedir. İnsanın fa-
aliyetlerini etkileyen kaygı, öğrenmeyi de önemli ölçüde etkilemektedir. Kaygı ve 
öğrenme ilişkisi birçok disiplin tarafından farklı yönleriyle ele alınmaktadır. Kaygı, 
yabancı dil öğrenme sürecinde de öğrenenin başarısı üzerinde baskın bir etkiye sa-
hiptir.  Bu nedenle öğreticiler öğrenenlerin duyuşsal durumları ve kaygı düzeyleriyle 
bunların nedenleri hakkında bilgi sahibi olmalıdır. Bu süreçte çeşitli ölçme ve de-
ğerlendirme araçlarının gerekliliği kaçınılmazdır. Bu çalışmanın amacı da Türkçeyi 
yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin yazma kaygılarını belirlemeye yönelik ölç-
me aracı geliştirmektir. Amaca ulaşmak için alanyazın taraması yapıldıktan sonra 
öğrencilerden nitel veri toplanıp 41 maddelik bir taslak ölçek hazırlanmıştır. Uzman 
görüşleri doğrultusunda düzenlenen taslak ölçek 37 maddeye düşürülmüştür. Taslak 
ölçeğin ön uygulaması B1 ve B2 düzeyindeki 44 öğrenciye yapılmış ve elde edi-
len veriler sonucunda 34 maddelik bir ölçek oluşturulmuştur. Ölçek, Dumlupınar ve 
Gazi Üniversitesi Türkçe Öğretim Merkezlerinde B1 ve B2 düzeyinde Türkçe öğre-
nen 183 öğrenciye uygulanmıştır. Yapılan faktör analizi sonucunda 3 faktörlü, top-
lam varyansın %44,668’ini açıklayan 19 maddelik bir ölçek elde edilmiştir. Ölçeğin 
Cronbach Alfa güvenirlik katsayısı ,834  olarak hesaplanmıştır.

Anahtar Kelimeler: Yazma kaygısı ölçeği, yabancılara Türkçe öğretimi
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DEVELOPMENT OF THE WRITING ANXIETY 
SCALE FOR THE LEARNERS OF TURKISH 

AS A FOREIGN LANGUAGE: VALIDITY AND 
RELIABILITY STUDIES 

ABSTRACT

Anxiety is a feeling that can be felt in every period of life. Challenging situations 
in everyday life may cause anxiety. The anxiety that affects human activities also 
affects learning significantly. The relationship between anxiety and learning is ad-
dressed from many different respects by many disciplines. Anxiety has a determi-
nant effect on the success of the learner in the process of learning a foreign lan-
guage. For this reason, instructors should be informed about the affective states of 
the learners and their anxiety levels and its causes. In this process, the necessity of 
various measurement and evaluation tools is inevitable. The purpose of this study is 
to develop a measurement tool to determine writing anxiety of students who learn 
Turkish as a foreign language. To this end, after a literature review, qualitative data 
were collected from the students and a draft scale consisted of 41 items was con-
structed. In line with the expert reviews, some changes were made on the draft scale, 
reducing it to 37 items. The first application of the draft scale was conducted on 44 
students who were at the levels of B1 and B2 and as a result of the analysis of the 
collected data, the scale was reduced to 34 items. The scale was administered to 183 
students learning Turkish at B1 and B2 levels in the Turkish Teaching Centers of  
Dumlupınar and Gazi Universities. Factor analysis was conducted on the collected 
data and a three-factor scale comprised of 19 items, explaining 44.668% of the total 
variance was obtained. The Cronbach Alpha reliability coefficient of the scale was 
calculated to be .834.

Key Words: Writing anxiety scale, teaching Turkish to foreigners

GİRİŞ

Öğrenme ve öğretme çok yönlü bir süreçtir ve bu süreçte etkili olan birçok 
faktör vardır. Bu faktörlerden birisi de kaygıdır. Taş’a (2006) göre kaygı, “bi-
reyin bir uyaranla karşı karşıya kaldığında yaşadığı bedensel, duygusal ve 
zihinsel değişimlerle kendini gösteren bir uyarılmışlık halidir.” Cüceloğlu 
(2004) ise, “ kaygının tanımının zor olduğunu, ancak üzüntü, sıkıntı, korku, 
başarısızlık duygusu, acizlik, sonucu bilememe ve yargılama gibi heyecan-
lardan bir veya birkaçını içerebileceğini” belirtmiştir.  Spielberger (1983, 
akt: Horwitz, 2001, s. 113) ise kaygıyı, “gerginlik hissi, korku ve sinirlilik, 
hoş olmayan düşünceler (endişeler) ve fizyolojik değişiklikleri içeren duy-
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gusal tepkiler” olarak açıklar. Kaygı hayatımızın her döneminde hissedebile-
ceğimiz bir duygudur. Hayatın içerisinde karşılaşılan birçok durum kaygıya 
neden olabilmektedir.

İnsanın faaliyetlerini etkileyen kaygı, öğrenmeyi de önemli ölçüde etkile-
mektedir. Genellikle bilişsel süreçleri üzerinde durulan öğrenme kavramı-
nın duyuşsal boyutu da her geçen gün birçok araştırmaya konu olmaktadır. 
Kaygı ve öğrenme ilişkisi birçok disiplin tarafından farklı yönleriyle ele alın-
maktadır. Nitekim kaygının kaynakları sadece öğrenci ya da öğrenilen bilgi-
nin niteliği olmayabilir. Çevre, tutumlar, ön yargılar vb. kaygıya kaynaklık 
edebilir.

Yabancı dil öğrenme süreci her birey için kendine özgüdür. Aynı ortamda, 
aynı etkinlikleri yapan öğrenicilerin kendilerine ait süreçleri vardır. Bu du-
rumu etkileyen öğrenen özellikleri de diyebileceğimiz bireysel farklılıklar 
olabilir. Krashen (1980) tarafından ileri sürülen “Duygusal Filtre Hipotezi” 
ne göre ikinci dil ediminde üç temel faktör oldukça etkilidir. Bunlar: 1. Moti-
vasyon, 2. Öz güven, 3 Kaygı’dır. Yabancı dil öğrenirken başarılı olmak için 
öğrenenler motive edilmeli, yüksek düzeyde kendine güven ve daha düşük 
kaygı düzeyine sahip olmalıdır. Benzer şekilde, eğer öğrenciler düşük mo-
tivasyona, düşük öz güven düzeyine ve yüksek kaygı düzeyine sahiplerse, 
öğrenenlerin zihin süreçleri bu duygular nedeniyle engellenir ve anlama zor-
laşır (Krashen, 2011). MacIntyre ve Gardner (1991), kontrollü bir laboratu-
var ortamında yaptıkları araştırmayla dil kaygısının diğer kaygı biçimlerin-
den arasında farklı bir biçimde ele alınması gerektiğini ve kaygının ikinci dil 
performansıyla ilişkili olduğu sonucunu paylaşmışlardır. Horwitz, Horwitz 
ve Cope’a (1986) göre ise göre ise yabancı dil öğrenme süreci algılar, inanç-
lar, duygular ve öğrenme ortamını içerek farklı birçok unsurun oluşturduğu 
karmaşık bir süreçtir. Bu nedenle duruma özgü bir kaygı olarak görülmesi 
gerektiğini vurgulamıştır. Dolayısıyla kaygı, yabancı dil öğrenme sürecinde 
öğrenen üzerinde baskın bir etkiye sahiptir.  Bu nedenle öğreticiler öğrenen-
lerin duyuşsal durumları ve kaygı düzeyleriyle bunların nedenleri hakkında 
bilgi sahibi olmalıdır. Bu süreçte çeşitli ölçme ve değerlendirme araçlarının 
gerekliliği kaçınılmazdır. 

Yabancı dil kaygısının yabancı dil öğrenmeye özgü bir olgu olduğunu ilk 
olarak Horwitz, Horwitz ve Cope (1986) ele alarak bu olgunun kavramsal te-
melini oluşturmuşlar ve yabancı dil öğrenilen sınıfların yüksek düzeyde kay-
gı yaşanılan ortamlar olduğunu belirtmişlerdir. Horwitz, Horwitz ve Cope 
(1986) yabancı dil öğrenicilerinin bu süreçte yaşadıkları kaygıyı belirleyebil-
mek için 33 maddelik Yabancı Dil Sınıf Kaygısı Ölçeği (Foreign Language 
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Classroom Anxiety Scale) geliştirmişlerdir. Ancak bu çalışma belirli bir dil 
becerisi üzerinde yoğunlaşmamıştır. Genel bir dil öğrenme kaygısı ele alın-
mıştır Zamanla araştırmalar beceriler üzerine de yoğunlaşmıştır. Yurt dışında 
yabancı dil öğrenimi ve kaygı ile ilişkili özellikle de dört dil becerisini in-
celeyen birçok araştırma yapılmıştır. Yabancı dil kaygısıyla dinleme becerisi 
üzerine (Bacon, 1989; Gardner, Lalonde, Moorcroft, ve  Evers, 1987; Lund, 
1991), okuma becerisi üzerine (Samimy & Tabuse, 1991;Saito, Horwitz ve  
Garza’nın 1999), yazma kaygısı üzerine (Cheng, 2002; Cheng, Horwitz, & 
Schallert, 1999) ve konuşma kaygısı ile yabancı dil öğrenme kaygısı (Cheng, 
Horwitz ve Schallert, 1999; Gregersen ve Horwitz, 2002; Liu, 2007; Subaşı, 
2010) üzerine çalışmalar yapılmıştır.

İkinci dil ediniminde beceriler ve kaygı çalışmaları genellikle anlatma bece-
rilerine yoğunlaşmaktadır. Dolayısıyla ikinci dil öğrenmede yazma kaygısı 
da alan yazında üzerinde durulan konulardan biri haline gelmiştir. Yazmak, 
duygusal ve bilişsel bir aktivitedir çünkü birey yazarken düşünür ve hisseder 
(Cheng, 2002, s.1).Yazma becerisi çok yönlü bir beceri olması nedeniyle öğ-
renicilerde kaygıya neden olabilmektedir. “Yazma kaygısı, kişilerin yazmaya 
ya da yazmadan kaçınma gibi yazmaya ilişkin genel eğilimlerini gösteren bi-
reysel farklılıklarına özgü bir durumdur” (Daly, 1978; Akt: Karakaya ve Ül-
per ,2011, s. 692). Dil öğrenme sürecinde yabancı öğrencilerin yazma kaygı-
larının sebepleri olarak kişisel değerlendirilme korkusu, olumsuz eleştirilme 
ve yazmada kendini başarısız görme olarak belirtilebilir (Liu,2006). Ayrıca 
yazma becerisinde kelime hazinesi, dil bilgisi, sesbilgisi, hedef dilin anlam 
dünyasını keşfetmek gibi birden fazla alanı kapsamasından dolayı öğrenci-
lerde yazma kaygısına neden olabilmektedir. 

Yabancı dil öğrenme sürecinde yazma kaygısıyla ilgili yapılan çalışmalara 
bakılacak olursa Cheng (2004) tarafından 22 maddeden oluşan ikinci dilde 
yazma kaygısını ölçmek amacıyla bir yazma kaygısı ölçeği geliştirilmiştir. 
Türkiye’de Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin kaygılarını ölçmeye yö-
nelik alan yazın incelendiğinde konuşma kaygılarına yönelik iki ölçek (Öz-
demir, 2012; Melanlıoğlu ve Demir, 2013), yazma kaygılarına yönelik üç öl-
çek (Maden, Dinçel ve Maden, 2015; Aytan ve Tunçel, 2015; Şen ve Boylu, 
2017), okuma kaygılarına  (Altunkaya, 2015) ve dinleme kaygılarına (Kılıç, 
2007) yönelik bir ölçek geliştirme çalışmasına ulaşılmıştır. 

Dil edinimine yönelik dünya genelinde birçok araştırma yapılmakla birlik-
te her dilin kendine özgü yapısının, kelime hazinesinin ve anlam dünyası-
nın olduğu bir gerçektir. Bu nedenle ortak başlıklar olmakla birlikte her dilin 
edinim sürecinin kendi özellikleri doğrultusunda ölçülüp değerlendirilmesi 
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gerekmektedir. Bu nedenle her geçen gün daha da önem kazanan Türkçenin 
yabancı dil olarak öğretim sürecinin de değerlendirilebilesi için bu alanda 
hazırlanmış ölçme araçlarına ihtiyaç duyulmaktadır. Bu çalışmanın amacı 
tespit edilen ihtiyaçlar doğrultusunda Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenle-
rin yazma kaygılarına yönelik bir ölçme aracı geliştirmektir.

YÖNTEM

Bu çalışma, Yabancı Dil Olarak Türkçe Yazma Kaygısı Ölçeği’nin geçerlik 
ve güvenirliğini belirlemeye yönelik ölçekleme temelli bir araştırmadır. 

Çalışma Grubu: Çalışma grubu, 2017-2018 eğitim-öğretim yılında Dum-
lupınar ve Gazi Üniversitesi Türkçe Öğretim Merkezlerinde B1 ve B2 dü-
zeyinde Türkçe öğrenen 183 öğrenciden oluşmaktadır. Araştırma için Dum-
lupınar Üniversitesinde B1 düzeyinde 40, B2 düzeyinde öğrenim gören 47; 
Gazi Üniversitesinde B1 düzeyinde 34, B2 düzeyinde öğrenim gören 62 öğ-
renciye ulaşılmıştır. 

Ölçek Geliştirme Basamakları: Ölçme, var olan bir durumun tespit edilip 
sayısal olarak ifade edilmesidir. Erkuş (2016) ölçmeyi, ilgilenilen özellikle-
rin amaca, araca ve olanaklara bağlı olarak nicelleştirilme süreci olarak ta-
nımlar. Nicelleştirme, niteliklerin büyüklüklerini herkesin aynı şekilde an-
layacağı biçime getirme yani sayısallaştırmadır. Ölçek geliştirme ise bireyin 
ölçülmesi amaçlanan özelliğinin belirli uyarıcılara uygun tepki kategorilerini 
oluşturma sürecidir.

Madde havuzunun oluşturulması: Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğ-
rencilerin yazma kaygılarını belirlemek için ilk olarak alan yazında daha 
önce yapılmış yazma kaygısı ölçekleri (Aytan ve Tuncel, 2015; Cheng, 2002; 
Cheng, 2004; Horwitz, Horwitz ve Cope, 1986; Karakaya ve Ülper, 2011; 
Karakuş Tayşi ve Taşkın, 2018; Maden, Dinçel ve Maden, 2015; Özbay ve 
Zorbaz, 2011; Şen ve Boylu, 2017; Yaman, 2010) taranmıştır.  Yapılan alan 
taramasına ve 25 öğrenciden toplanan nitel verilere dayalı olarak yazma kay-
gısını ortaya çıkaracak toplam 41 ifadenin yer aldığı madde havuzu oluştu-
rulmuştur. Maddelerin bilişsel, duyuşsal ve devinimsel özellikleri eşit şekilde 
ölçmeye yönelik olmasına dikkat edilmiştir. Maddeler, dil ve anlatım bakı-
mından kontrol edilmiş, gerekli düzeltmeler yapılmıştır. 

Hazırlanan kaygı maddelerinde birden çok özellik yerine tek bir özelliği öl-
çecek ifadeye yer verilmiştir. Olumlu ve olumsuz ifadeler aynı madde kö-
künde kullanılmamış ayrı ayrı kullanılmıştır. Maddeler “her zaman (5),  ge-
nellikle (4), ara sıra (3), nadiren (2), hiçbir zaman (1)” şeklinde 5’li Likert 
tipinde bir ölçek formuna dönüştürülmüştür. 
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Uzman görüşünün alınması (kapsam geçerliği): Hazırlanan taslak ölçeğin 
kapsam (içerik) geçerliği bu aşamada kontrol edilmiştir. Bir ölçme aracının 
geçerliği, ölçülmek istenilen özelliğin ne kadarını yansıttığıyla ilgilidir. Bü-
yüköztürk (2016) kapsam geçerliğine sahip bir testin ölçülecek davranış ala-
nı için iyi bir davranış örneklemine sahip olduğunu belirtir. Ayrıca kapsam 
geçerliğini test etmede kullanılan mantıksal yollardan birinin de uzman görü-
şüne başvurmak olduğunu ifade eder. 

41 maddelik taslak ölçeğin kapsam geçerliğini belirlemek için 5’i Türk-
çe eğitimi, 2’si ölçme ve değerlendirme alanında çalışma yapan 7 öğretim 
üyesinden görüş alınmıştır.  Uzmanlar tarafından yapı ve anlam bakımından 
yazma kaygısını yansıtıp yansıtmadığı, ifade ve dil bilgisel yanlışların olup 
olmadığı kontrol edilmiş ve araştırmacılar tarafından gerekli düzetmeler ya-
pılmış ve 37 maddelik taslak ölçek elde edilmiştir. 

Ön deneme uygulaması: Ön deneme uygulaması, ölçek çok sayıda çoğal-
tılıp uygulanmadan önce zaman, emek, ekonomi yönünden araştırmacılara 
önemli bir tasarruf yapmalarını sağlar. Maddelerin okunabilirliği-anlaşıla-
bilirliği, anlaşılmayan yerlerin tespiti, yanlış yazılmış yerlerin saptanması, 
ortalama cevaplama süresinin belirlenebilmesi açısından bu aşamanın ölçek 
geliştirme sürecinde atlanılmaması gerekir (Erkuş, 2016). 

Uygulamaya hazır hale getirilen taslak ölçek, Dumlupınar Üniversitesi TÖ-
MER’de Türkçe öğrenen B1 ve B2 düzeyindeki 44 öğrenciye uygulanmış ve 
elde edilen veriler sonucunda 34 maddelik bir ölçek oluşturulmuştur. Taslak 
ölçek maddelerinin 28’i kaygı maddesi, 6’sı ters maddedir.

BULGULAR ve YORUMLAR

Türkçeyi Yabanci Dil Olarak Öğrenenlere Yönelik Yazma Kaygısı Ölçe-
ği’nin kapsam ve yapı geçerliği kontrol edilerek geçerli olup olmadığı kont-
rol edilmiştir. Kapsam geçerliğini tespit etmek için uzman görüşüne başvu-
rulmuştur. Yapı geçerliğini belirlemek için 183 öğrenciden elde edilen ve-
rilerden hareketle Açımlayıcı Faktör Analizi (AFA) yapılmıştır. Faktör yük 
değerleri için kabul noktası 0.30 olarak belirlenmiştir. Ölçeğin güvenirliğinin 
belirlenebilmesi için Cronbach Alpha güvenirlik katsayısına bakılmıştır. 

Geçerlik Çalışmaları

Yapı geçerliği: Araştırmacılar, ölçme aracının araştırma amacına hizmet 
etme derecesi geçerlikle ilgilidir. Geçerlik, ölçülmek istenen özelliğin tam ve 
doğru şekilde ölçülmesi olarak ifade edilmektedir. Ölçme aracının, var olan 
özellikleri ölçebildiği derece geçerli olduğu ve geçerli bir ölçüm yapılabil-
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mesi için belirlenen özellikleri farklı özelliklerle karıştırmadan ölçmesi ge-
rektiğini vurgulamışlardır. (Büyüköztürk, 2016; Demircioğlu, 2015; Erkuş, 
2016). 

Ölçek, yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin yazma kaygılarını belirleye-
bilmek için geliştirilmiştir. Bu doğrultuda elde edilen verilerden oluşturulan 
çok sayıdaki maddeden anlamlı bir yapı geliştirilmeye çalışılmıştır. Ölçek-
te yer alacak uygun maddelerin faktör yüklerinin ve yapı geçerliğinin belir-
lenebilmesi için maddeler ilk olarak açımlayıcı faktör analize sokulmuştur. 
Büyüköztürk (2016)  faktör analizini, aynı yapı özelliğini ya da niteliğini öl-
çen değişkenleri bir araya getirerek ölçmeyi mümkün olduğu kadar az sayıda 
faktör ile açıklamayı amaçlayan istatistiksel bir teknik olarak belirtir.  Yani 
ölçek geliştirme sürecinde hazırlanan maddelerin, hedeflenen özellikleri ne 
derece doğru ölçtüğü “yapı geçerliği” ile ilgilidir. Tavşancıl (2014) yapı ge-
çerliliğini, ölçeğin ilgili kavram ya da kavramsal yapının tümünü ölçme ye-
teneğini ile açıklar.

Türkçeyi Yabanci Dil Olarak Öğrenenlere Yönelik Yazma Kaygısı Ölçe-
ği’nin açımlayıcı faktör analizine uygunluğunun belirlenebilmesi için Kai-
ser-Meyer-Olkin (KMO) ve Bartlett’s küresellik testi sonuçlarına bakılmıştır. 
Büyüköztürk (2016) KMO değerinin 0.60’tan büyük, Bartlett testi sonuçları-
nın anlamlı olması gerektiğini belirtir. KMO değerinin büyük olması, ölçek-
teki değişkenlerden her birinin diğer değişkenler tarafından çok iyi tahmin 
edildiğini gösterir.  Ölçekle ilgili elde edilen KMO ve Bartlett’s küresellik 
testi sonuçlarına Tablo 1’de gösterilmiştir.

Tablo 1. Yabancı dil olarak Türkçe yazma kaygısı ölçeği kmo ve bartlett testi 
sonuçları

KMO ,834

Bartlett Testi

Kay-Kare 879,020

sd 171

p ,000

Tablo 1’deki verilere göre KMO değeri ,834 olarak hesaplanmıştır. KMO de-
ğerinin yüksek olması veri yapısının faktör çıkarmak için uygun olduğunu 
ortaya koymaktadır. Bartlett testi sonucu (χ2879,020; sd=171 p< ,000) ise 
anlamlıdır. Yapılan testler dikkate alındığında ölçeğin açımlayıcı faktör ana-
lizine uygun olduğu görülmüştür.

Faktör analizinde 0,30 yük değeri temel alınmıştır. Ölçekte yer alan madde-
lerin birinci faktörde aldığı yük değeri ile diğer faktörlerden aldığı yük değe-
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rinin farkının 0,10 ve daha yüksek olmasına dikkat edilmiştir (Büyüköztürk, 
2016). Ayrıca ölçeğin kaç faktörlü olduğuna karar verebilmek için yamaç-bi-
rikinti (scree plot) grafiğine bakılmıştır.

. 

Tablo 2.

Tablo 3.

Şekil 1. Yabancı Dil Olarak Türkçe Yazma Kaygısı Ölçeği Yamaç-Birikinti 
(Scree Plot) Grafiği

Şekil 1’deki yamaç-birikinti (scree plot) grafiğine göre ölçeğin üç faktörlü 
bir yapıda olmasına karar verilmiştir.

Faktör analizinde açıklanan toplam varyans da faktör sayısının belirlene-
bilmesi için önemli bir yere sahiptir. Büyüköztürk (2016) faktör analizinde 
özdeğeri (eigenvalue) 1 ya da 1’den daha büyük değer alan faktörler ölçek 
faktörü olarak kabul edilebileceğini belirtir. Bu bağlamda ölçek özdeğer (ei-
genvalue) verileri Tablo 2’de  gösterilmiştir.

Tablo 2. Yabancı dil olarak Türkçe yazma kaygısı ölçeği özdeğer (eigenva-
lue) ve varyans oranları

Faktör Dönüştürülmüş Kareli Ağırlıklar Toplamı

Özdeğer Açıklanan Varyans % Toplam Varyans %

1 4,932 25,957 25,957

2 2,232 11,747 37,704

3 1,323 6,964 44,668

Tablo 2’ deki veriler incelendiğinde özdeğeri (eigenvalue) 1’den büyük üç 
alt boyutun varyans yüzdeleri birinci alt boyutta 25,957; ikinci alt boyut-
ta 11,747; üçüncü alt boyutta 6,964 olarak bulunmuştur. Sosyal bilimlerde 
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yapılan çalışmalarda kabul edilen toplam varyans oranı Scherer (1988, akt. 
Tavşancıl, 2014)’e göre %40 ile %60 arasında olması beklenir. Üç faktör-
lü yapının tümü toplam varyansın %44,668’ini açıklamaktadır. Elde edilen 
veriler doğrultusunda ölçeğin kabul edilebilir değerlerin üzerinde olduğu-
nu söylemek mümkündür. Büyüköztürk (2016), açıklanan toplam varyansın 
yüksek olması, ilgili kavram ya da yapının iyi ölçüldüğünün göstergesi kabul 
eder.

Faktör analizi sonucunda elde edilen üç faktörlü ölçekte toplam 19 madde 
kalmıştır. Ölçek maddelerinin faktörlere dağılımı ve madde yükleri Tablo 
3’te verilmektedir.

Tablo 3. Yabancı dil olarak Türkçe yazma kaygısı ölçeği faktör analizi bilgi-
leri

Aday Ölçek 
Madde No

Ölçek Madde 
No 1. Faktör 2. Faktör 3. Faktör

1 1 ,693

2 2 ,678

21 3 ,662

32 4 ,593

25 5 ,575

6 6 ,550

4 7 ,548

18 8 ,541

30 9 ,470

9 10 ,466

16 11 ,733

17 12 ,731

7 13 ,655

29 14 ,611

15 15 ,584

5 16 ,494

19 17 ,736

22 18 ,647

26 19 ,624
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Tablo 3’teki verilere göre faktör analizi sonucu oluşan 19 maddelik ölçekte 
yer alan madde yükleri, 736 ile, 466 arasında değer almaktadır. Ölçekteki 10 
maddenin birinci faktörde, 6 maddenin ikinci faktörde, 3 maddenin de üçün-
cü faktörde yer aldığı görülmektedir. 

Birinci faktörde yer alan on maddenin yük değerlerinin, 693 ile, 466 arasın-
da olduğu görülmektedir. Bu faktördeki maddeler incelendiğinde maddelerin 
yazma sürecine başlamadan önce öğrenicilerin taşıdığı kaygıları ifade eden 
cümleler olduğu görülüp uzman görüşleri de alınarak “Yazma Öncesi” olarak 
adlandırılmasına karar verilmiştir.

İkinci faktörde madde yük değerleri ,733 ile ,494 arasındadır. İkinci faktör-
deki maddelerin yazmanın değerlendirme basamağını kapsadığı düşünül-
müştür. Yapılan değerlendirmeler ve uzman görüşleri doğrultusunda 6 mad-
deli ikinci faktörün adı “Değerlendirme” olarak belirlenmiştir.

Üç maddeden oluşan  üçüncü faktörde madde yük değerleri ,736 ile ,624 ara-
sında değiştiği görülmektedir. Faktör maddelerinin yazma sürecindeki kay-
gılara yönelik olduğu görülmektedir. Bu sebeplerden faktör “Yazma Süreci” 
şeklinde başlıklandırılmıştır. 

Güvenirlik Çalışmaları: Büyüköztürk (2016) güvenirliği, testin ölçülmek 
istenen özelliği ne derece doğru ölçtüğü şeklinde tanımlamaktadır. Testler-
de güvenirlik katsayısı olarak hesaplanan korelasyon (r), testlerin puanları-
na ilişkin bireysel farklılıkların ne derece gerçek ne derece hatalı olduğunu 
yorumlamada kullanılır. Cronbach Alfa(α)  (güvenirlik katsayısı), maddelere 
ait puanlarla toplam test puanları arasındaki tutarlılığının bir ölçüsü olarak 
tanımlanabilir. Analizler sonucunda elde edilen Cronbach Alfa(α)  katsayı-
sı ,60 ile ,80 arasında olursa ölçek oldukça güvenilir; ,80 ile 1,00 arasında 
olursa yüksek derecede güvenilir kabul edilir (Akgül ve Çevik, 2005; Büyü-
köztürk, 2016). Bu doğrultuda ölçeğin güvenirlik analizi sonuçları Tablo 4’te 
verilmiştir.

Tablo 4. Yabancı dil olarak Türkçe yazma kaygısı ölçeği güvenirlik analizi 
bulguları

Faktör Cronbach Alfa güvenirlik katsayısı % Toplam %

1 ,817

,8342 ,729

3 ,612
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Öğrencilerin test maddelerine verdikleri cevaplar arasındaki tutarlılığı be-
lirlemek amacıyla Cronbach Alfa (α) iç tutarlılık katsayısı hesaplanmıştır. 
Yabancı Dil Olarak Türkçe Yazma Kaygısı Ölçeği’nin iç tutarlılık katsayıla-
rı; birinci faktör olan “Yazma Öncesi” için ,817, ikinci faktör olan “Değer-
lendirme” için ,729 ve üçüncü faktör olan “Yazma Süreci” için ,612 olarak 
hesaplanmıştır. Ölçeğin toplam Cronbach Alfa (α) iç tutarlılık katsayısı ,834 
olarak hesaplanmıştır. Bu doğrultuda ölçeğin oldukça güvenilir olduğunu 
söylenebilir.

TARTIŞMA, SONUÇ ve ÖNERİLER 

Bu çalışma, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlere yönelik yazma kaygı-
sı ölçeğinin geliştirilmesi amacıyla yapılmıştır. Alanyazın taraması ve öğ-
rencilerden alınan nitel veriler doğrultusunda oluşturulan maddeler çalışma 
grubuna uygulandıktan sonra açımlayıcı fak tör analizi yapılmış ve 19 mad-
delik 3 boyutlu bir ölçek elde edilmiştir. Ölçeğin KMO değeri ,834 olarak 
hesaplanmıştır. Faktör analizinde 0,30 yük değeri temel alınmıştır. Ölçekte 
yer alan maddelerin birinci faktörde aldığı yük değeri ile diğer faktörlerden 
aldığı yük değerinin farkının 0,10 ve daha yüksek olmasına dikkat edilmiştir 
(Büyüköztürk, 2016). Üç faktörlü yapının tümü toplam varyansın 44,668’ini 
açıklamaktadır. Varyans dağılımı, birinci alt boyutta 25,957; ikinci alt boyut-
ta 11,747; üçüncü alt boyutta 6,964 olarak bulunmuştur. Şen ve Boylu (2017) 
tarafından geliştirilen ölçekte de toplam varyansın %46,820’sini açıkladığı 
sonucuna ulaşılmıştır. Bu sonuçlar sosyal bilimlerde yapılan çalışmalarda ka-
bul edilen toplam varyans oranı Scherer (1988, akt. Tavşancıl, 2014)’e göre 
%40 ile %60 arasında olması beklenir bilgisiyle de örtüşmektedir.

Faktör analizi sonucu oluşan 19 maddelik ölçekte yer alan madde yükleri 
,736 ile ,466 arasında değer almaktadır. Ölçekteki 10 madde birinci faktör-
de, 6 madde ikinci faktörde, 3 madde de üçüncü faktörde yer almıştır. Mad-
de içerikleri ve uzman görüşleri doğrultusunda birinci faktör yazma öncesi; 
ikinci faktör değerlendirme ve üçüncü faktör yazma süreci olarak isimlendi-
rilmiştir. Alanyazındaki ölçeklere bakıldığında ilgili araştırmadaki gibi çok 
boyutlu ölçekler elde edildiği görülmüştür. Maden, Dinçel ve Maden (2015) 
tarafından geliştirilen 26 maddelik yabancı uyruklu öğrenciler için yazma 
kaygısı  ölçeği 5 alt boyuta ayrılmış ve  isimlendirilmesi “birey odaklı kay-
gı, çevre odaklı kaygı, yazılı anlatım kurallarına bağlı kaygı, yazı aracına ve 
biçime bağlı kaygı ve yazma psikolojisine bağlı kaygı” şeklinde yapılmış-
tır.  Aytan ve Tunçel’in (2015) 35 maddelik 4 faktörlü ölçeklerindeki faktör 
isimleri “dil bilgisi ve yazma algısı, yazmaya yönelik tutum, sınıf içi aktivi-
teler ve yazma öz yeterlik”tir. Şen ve Boylu’nun (2017) ölçekleri iki faktör-
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den oluşmuş ve “eylem odaklı kaygı ve çevre odaklı kaygı” olarak adlandı-
rılmıştır. Bu maddelerin içerikleri alanyazında yazma kaygısına yönelik ifade 
edilen bireysel değerlendirilme korkusu, çevreden gelen tepkiler, yazmadan 
kaçınma vb. ile de örtüşmektedir. 

Ölçeğin güvenirlik çalışmasında Cronbach Alfa (α) iç tutarlılık katsayısına 
ve madde toplam korelasyon sayılarına bakılmış ve toplam Cronbach Alfa 
(α) iç tutarlılık katsayısı ,834 olarak hesaplanmıştır. Cronbach Alfa(α)  katsa-
yısı ,60 ile ,80 arasında olursa ölçek oldukça güvenilir; ,80 ile 1,00 arasında 
olursa yüksek derecede güvenilir kabul edilir (Akgül ve Çevik, 2005; Büyü-
köztürk, 2016). Bu bağlamda ölçeğin oldukça güvenilir olduğunu söylenebi-
lir.

Alanyazındaki Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlere yönelik geliştirilen 
diğer yazma kaygı ölçeklerinin sonuçlarıyla da benzer sonuçlara ulaşılmıştır. 
Şen ve Boylu’nun (2017) Cronbach Alfa (α) iç tutarlılık katsayısı .84; Aytan 
ve Tunçel’in (2015) .86; Maden, Dinçel ve Maden’in  (2015) 0.86 olarak he-
saplanmıştır. 

Ölçek, diğer ölçeklerle karşılaştırıldığında iç tutarlılık katsayıları ve varyans 
yüzdeleri açısından benzerlik göstermekle birlikte faktör adlandırılması öz-
gün bir ölçek olarak değerlendirilebilir. Ölçek, Türkçeyi yabancı dil olarak 
öğrenenlerin yazma kaygılarını tespit etmede, bu kaygıların hangi değişken-
lere bağlı olduğunu belirlemede kullanılabilir. 
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Extended Abstract

Learning and teaching is a multi-faceted process and there are many factors that in-
fluence this process. One of these factors is anxiety. According to Taş (2006), anxi-
ety “is a state of arousal occurring in the form of physical, emotional and mental 
changes when the individual is confronted with a source of anxiety.” Cüceloğlu 
(2004); on the other hand, stated that “to come up with the definition of anxiety is 
difficult, yet, it can include one or more than one of the excitement-inducing emo-
tions such as pity, frustration, fear, sense of failure, helplessness, not knowing what 
will happen and being judged.”  Anxiety is a feeling we can feel in every period of 
our lives. Many situations in life can cause anxiety. The anxiety that affects human 
activities also affects learning significantly. Foreign language learning process is 
unique to each individual. Learners doing the same activities in the same environ-
ment have their own unique processes. There may be individual differences that we 
may call learner characteristics that affect this situation. According to the “Affective 
Filter Hypothesis” proposed by Krashen (1980), the three basic factors in the second 
language acquisition are quite effective. These are: 1. Motivation, 2. Self-confidence 
and 3. Anxiety. To be successful in learning a foreign language, learners should be 
motivated, have high levels of self-confidence and a lower level of anxiety. For this 
reason, the instructors should be informed about the affective states of the learners 
and their anxiety levels and their causes. In this process, the necessity of various 
measurement and evaluation tools is inevitable. In second language acquisition, 
skills and anxiety studies often concentrate on expressive skills. Therefore, writing 
anxiety in second language learning has also become one of the topics emphasized 
in the literature. Writing is an emotional and cognitive activity because the individu-
al thinks and feels as he/she writes (Cheng, 2002, s. 1). As writing skill is a 
multi-faceted skill, it can cause anxiety in learners. “Writing anxiety is closely asso-
ciated with individual differences, indicating a general tendency of people towards 
writing such as avoiding writing.” (Daly, 1978; cited in Karakaya and Ülper,2011, s. 
692). Fear of being personally evaluated, negative criticism and one’s seeing him-
self/herself as a failure in writing can be shown as the reasons for foreign students’ 
writing anxiety (Liu, 2006). In addition, there are different factors influential on the 
development of writing skill such as vocabulary, grammar, phonetics and the world 
of meaning of the target language. Lack of proficiency in these areas can also lead to 
writing anxiety. When the research on writing anxiety in foreign language learning 
process is examined, it is seen that a writing anxiety scale consisted of 22 items was 
developed by Cheng (2004) to measure writing anxiety felt while learning a foreign 
language. When the literature focusing on the measurement of the writing anxiety of 
learners learning Turkish as a foreign language in Turkey is examined, it is seen that 
two scales were developed to measure speaking anxiety (Özdemir, 2012; Melanlıoğ-
lu and Demir, 2013), three scales were developed to measure writing anxiety 
(Maden, Dinçel and Maden, 2015; Aytan and Tunçel, 2015; Şen and Boylu,2017), 
one scale was developed to measure reading anxiety   (Altunkaya, 2015) and one to 
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measure listening anxiety (Kılıç, 2007). Although a large amount of research about 
language acquisition has been conducted worldwide, it is a fact that each language 
has its own structure, vocabulary and meaning world. For this reason, though there 
are common titles, the acquisition process of each language should be measured and 
evaluated according to its own characteristics. Therefore, in order to evaluate the 
teaching process of Turkish as a foreign language, which is gaining more importance 
every day, measurement tools prepared in this area are needed. Thus, the purpose of 
this study is to develop a measurement tool to evaluate the writing anxiety of Turk-
ish as a foreign language learners in line with the needs identified. This study is a 
scaling-based study to determine the validity and reliability of the Turkish as a For-
eign Language Writing Anxiety Scale. In order to determine the writing anxiety of 
students who learn Turkish as a foreign language, firstly, writing anxiety scales pro-
posed in the literature have been reviewed (Aytan and Tuncel, 2015; Cheng, 2002; 
Cheng, 2004; Horwitz, Horwitz and Cope, 1986; Karakaya and Ülper, 2011; Kara-
kuş Tayşi and Taşkın, 2018; Maden, Dinçel and Maden, 2015; Özbay and Zorbaz, 
2011; Şen and Boylu, 2017; Yaman, 2010). On the basis of this review, an item pool 
including 41 items to elicit writing anxiety in learning Turkish as a foreign language 
process was created. The items were designed in the form of a five-point Likert scale 
with the response options “always (5),  usually (4), sometimes (3), rarely (2), never 
(1)”. In order to determine the content validity of the 41-item draft scale, they were 
submitted to the review of 7 academicians; 5 are specialized in the field of Turkish 
teaching and 2 are specialized in the field of measurement and evaluation. On the ba-
sis of these reviews, the 41-item scale was reduced to a 37-item scale. The 37-item 
draft scale was administered to 44 students learning Turkish at B1 and B2 levels in 
the TÖMER of Dumlupınar University and as a result of the analysis of the collected 
data, a 34-item scale was developed. Of these 34 items, 28 are anxiety item and 6 are 
reversely coded. Then, this new scale was administered to 183 students learning 
Turkish at B1 and B2 levels in the Turkish Teaching Centers of Dumlupınar Univer-
sity and Gazi University. The validity of the scale was tested on the basis of its con-
tent and construct validity. In order to establish the content validity, expert opinions 
were sought. In order to establish the construct validity, Explanatory Factor Analysis 
(EFA) was conducted. The EFA was conducted on the data collected from 183 stu-
dents. The acceptance point for the factor loading values was set to be 0.30. In order 
to determine the reliability of the scale, Cronbach Alpha reliability coefficient was 
calculated. In order to determine the factor loading and construct validity of the 
items to be included in the scale, the items were first subjected to explanatory factor 
analysis. KMO value was calculated to be .834. Scree plot was examined to deter-
mine how many factors the scale has. When the data were examined, it was found 
that variance percentages of the three factors with an eigenvalue higher than 1 are as 
follows:  25.957 for the first sub-dimension; 11.747 for the second sub-dimension; 
6.964 for the third sub-dimension. This three-factor structure explains 44.668 of the 
total variance. On the basis of the obtained data, it can be said that the scale has val-
ues higher than the acceptable. According to Büyüköztürk (2016), highness of the 
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explained variance indicates that the related concept or the construct is measured 
well. In the three-factor scale obtained from the factor analysis, there are 19 items 
left. The loading values of these items range from .736 to .466. Ten of the scale 
items are subsumed under the first factor, 6 under the second factor and 3 under the 
third factor. In order to determine the consistency between the responses given to the 
scale items by the students, Cronbach Alpha (α) internal consistency coefficient was 
calculated. The internal consistency coefficients of the Turkish as a Foreign Lan-
guage Learning Writing Scale were found to be as follows: .817 for the first factor 
“Pre-writing”, .729 for the second factor “Evaluation” and .612 for the third factor 
“Writing Process”. The Cronbach Alpha (α) internal consistency coefficient for the 
whole scale was calculated to be .834. Thus, it can be argued that the scale is reli-
able. The scale developed in the current study can be used to determine the writing 
anxiety of Turkish as a foreign language learners and which factors affect this anxi-
ety.






